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Thir S4u, 16-1-2026. Nam A
Friday, January-16-2026. Year A
Tuan 1 Thwong Nién

1Sm 8,4-7. 10-22

1 Samuen 8:4-7, 10-22

Khong phai ching gat bé ngwoi, ma la ching gat bé Ta, khong chiu dé Ta lam vua caa

chang (1Sm 8,7)

By the time the elders of Israel asked Samuen
to appoint a king for them, Israel had been
ruled for hundreds of years by judges. These
judges weren’t permanent rulers; they were
appointed by God to lead his people when they
faced an enemy. But the people wanted more
than occasional defenders. They wanted a king,
“as other nations have” (1 Samuen 8:5).

Samuen, who was both a judge and a prophet,
might have felt rejected by the people’s
demands. But the Lord cut through to the heart
of the matter. In asking for a king in order to be
like the other nations, the people were not
rejecting Samuen but God himself. They were
ignoring their call to be a unique people
belonging to the Lord. God had called and
formed them so that they could reveal a
different way to be a nation—attentive to the
Lord and walking in his ways. But even when
Samuen warned them of the pitfalls of having a
king, the people refused to listen.

Although the people were rejecting the Lord,
he never rejected them. He gave them a king as
they wanted. And in his mercy, he walked with
them through all the lessons they would have
to learn from having a king and trying to be
like the surrounding nations. Time and again,
he would draw them back to himself, urging
them to repent and follow him more closely.
Ultimately, he sent them the King who would
be the embodiment of God’s own kingship
over his people.

Vao thoi diém céac truong 4o Israel yéu cau
Samuen chi dinh mot vi vua cho ho, Israel da
dugc cai tri boi cac quan xét hang tram nam.
Céac quan xét nay khong phai la nhitng nguoi
cai tri 1au dai; ho duoc Thién Chla bd nhiém
dé dan dat dan Ngai khi ho d6i mat véi ké thu.
Nhung dan ching mong mudn nhiéu hon 1a
nhitng nguoi bao vé tam thoi. Ho mubn mot vi
vua, “nhu cac dan toc khac” (1Sm 8,5).

Samuen, vira la mét quan xét vira la mot nha
tién tri, c6 thé da cam thay bi dan ching ti
chdi. Nhung Chua da di thang vao van dé. Khi
cau xin mét vi vua dé giéng nhu cac dan toc
khéc, dan ching khong tir chdi Samuen ma la
chinh Thién Chia. Ho da phét lo loi kéu goi
tro thanh mot dan toc doc nhat thuoe vé Chaa.
Thién Chua da kéu goi va hinh thanh ho dé ho
c6 thé thé hién mot cach khac dé tré thanh mot
dan toc - ludén chu tim dén Chta va buéc di
theo duong 16i cia Ngai. Nhung ngay ca khi
Samuen canh bao ho vé& nhitng cam bay cua
viéc c6 mot vi vua, dan ching van khéng chiu
ling nghe.

Mic du dan ching tir chdi Chua, nhung Ngai
khdng bao gid tir chdi ho. Ngai ban cho ho mét
vi vua theo y mudn cua ho. Va trong long
thuong x6t, Ngai da ¢éng hanh cing ho qua tat
ca nhitng bai hoc ma ho sé phai hoc tir viéc co
mot vi vua va ¢ gang tré nén gidng nhu cac
dan toc xung quanh. Hét lan nay dén lan khéc,
Ngai kéo ho tro vé vai Ngai, thic giuc ho in
nan va budc theo Ngai sat sao hon. Cubi cung,
Ngai dé sai dén cho ho mot vi Vua, nguoi s& 1a
hién than cua vuong quyén Thién Chia trén
dan Ngai.
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We are called to be God’s people, too. And
like the Israelites, we can face temptations to
pursue the ways of the world. We may define
success by the standards of the people around
us or try to bolster our confidence by seeking
worldly validation. But the truth is that we
X have the living God dwelling in us. And while
ﬁﬁ‘ worldly security or acclaim might be
appealing, God’s plan for us is much greater.

You have been set apart for God! He has called
) you to be his child, and he holds you in the
palm of his hand. He loves you and has filled
you with his life. Your life can be a great
adventure as you listen to his Spirit and follow
his ways. You can show the world a
completely different way of living.

“Lord, thank you for calling me to be your
own. | choose you as my King. Come and
shine through me.”

Chung ta ciing dugc kéu goi dé tro thanh déan
cia Thién ChlGa. VA giéng nhu dan Israel,
ching ta c6 thé d6i mit véi nhitng cam dd theo
dudi duong 16 caa thé gian. Ching ta c6 thé
dinh nghia thanh cong theo tiéu chuan cua
nhitng ngudi xung quanh hoic ¢b ging cang ¢
su ty tin cia minh bang céach tim kiém su cong
nhan cua thé gian. Nhung sy that 1a ching ta
c6 Thién Chua hang séng ngu trong minh. Va
méc du su an toan hay danh vong cua thé gian
c6 thé hap dan, nhung ké hoach cua Thién
Chua danh cho chiing ta con vi dai hon nhiéu.

Ban da dugc biét riéng cho Thién Chua! Ngai
da goi ban lam con Ngai, va Ngai nam giir ban
trong long ban tay Ngai. Ngai yéu thuong ban
va da do day su séng cua Ngai vao ban. Cudc
doi ban c6 thé 1a mot cude phiéu luu tuyét voi
khi ban ling nghe Thanh Linh Ngai va buéc
theo duong 16i Ngai. Ban cd thé cho thé gigi
thay mat 16i séng hoan toan khac.

Lay Chua, cam on Chuia da goi con vé lam con
cua Chda. Con chon Chia lam Vua cua con.
Xin hay dén va soi sdng qua con.

=N Mc 2, 1-12 Mark 2:1-12
o= Nay con, téi con da dwec tha (Mc 2,5)
Sa(

9

Picture yourself in the crowd that day. You’ve
heard about Jesus’ ability to work miracles—
and now here he is. You make your way

) =
( '/gﬁ

é%? through the crowd to Jesus’ house and
S (‘ somehow find a spot just inside the door. You
é{, see a man totally paralyzed being lowered

through the roof. And then a few minutes later
he walks out on his own. It’s an event you will
never forget.

2o o o

But you might not remember Jesus’ first words
to the man: “Your sins are forgiven” (Mark
2:5). After all, the sight of him getting up and
walking could easily make you forget how

B
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Hay hinh dung chinh ban trong dam dong ngay
hém d6. Ban dd nghe ndi vé kha ning lam
phép la cia Chua Giésu - va bay gio Ngai &
day. Ban bang qua dam déng dé dén nha Chua
Giésu va tim dugc mot chd ngay bén trong
ctra. Ban nhin thdy mot ngudi dan ong bi liét
hoan toan dang duoc ha xuéng qua mai nha.
Va sau d6 vai phat anh dy tu minh budc ra
ngoai. Do 1la mot sy kién ban s€ khéng bao gio
quén.

Nhung ban c6 thé khong nhé nhitng loi dau
tién cua Chua Giésu noéi véi ngudi nay: “Toi
16i cua con da dugc tha” (Mc 2,5). Suy cho
cung, hinh anh anh ta dung day va budc di co
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utterly astounding Jesus’ words were.

As amazing as any physical healing is, being
delivered from sin is a much bigger miracle.
By forgiving this man’s sins, Jesus revealed
that he himself is God, because only God can
forgive sins. And when Jesus forgives our sins,
he releases us from the bondage and
“paralysis” that sin creates in our lives. He sets
us free and opens our hearts to know the love
of our God.

That’s the grace we have access to through the
Sacrament of Reconciliation. But there may be
times when we lose sight of that grace.
Confession can seem like a relatively mundane
event. Maybe even a bit routine. You go into
the confessional, admit your sins, and say the
Act of Contrition. You might start to wonder if
anything is really happening.

But don’t lose sight of what occurs during the
sacrament: Jesus is there in the person of the
priest, not only forgiving your sins—which
would be miracle enough—but also beginning
to heal your soul from the effects of sin. He
says to you, “Neither do I condemn you. Go,
and from now on do not sin any more” (John
8:11). His healing words help you get up and
move forward. Every Confession is an
outpouring of God’s mercy that restores you
and frees you to walk in his grace and love.

You may not feel any different when you leave
the confessional. But each time, like the man
healed from paralysis, you can receive the
miracle of freedom from sin and its effects. So
take to heart Jesus’ words to you: “Child, your
sins are forgiven” (Mark 2:5)!

“Lord, thank you for your great mercy! Help

the dé dang khien ban quén di nhing Ioi cua
Chua Giésu dang kinh ngac dén muc nao.

Ciing tuyét voi nhu bat ky su chita lanh thé Iy
nao, viéc dugc giai thoat khoi toi 16i 1a mot
phép la 16n hon nhiéu. Khi tha toi cho ngudi
nay, Chua Giésu mac khai rang chinh Ngai la
Thién Chua, vi chi c6 Thién Chia méi cé thé
tha toi. VVa khi Chla Giésu tha tht toi 16i cua
ching ta, Ngai giai thoat chung ta khoi su troi
budc va “té liét” ma toi 15i tao ra trong cuoc
séng cua ching ta. Ngai giai thoat ching ta va
m& rong tdm hon chung ta dé nhan biét tinh
yéu cua Thién Chua.

Do 1a an sting ma ching ta c6 dugc nho Bi tich
Hoa giai. Nhung co thé co liic chung ta ddnh
mat an sung d6. Viéc xung toi ¢d thé gidng nhu
mot sy kién twong d6i tran tuc. Tham chi c6
thé 12 mot chat théi quen. Ban vao toa giai toi,
tha nhan toi 16i caa minh va noi 161 an nan sam
héi. Ban c6 thé bat dau tu hoi liéu co didu gi
thuc su dang xay ra khong.

Nhung dung quén nhirng gi xay ra trong bi
tich: Chua Giésu hién dién trong con nguoi
linh muc, khéng chi tha thtr toi 16i cia ban -
didu d6 du la phép la roi - ma con bat dau chita
lanh linh hén ban khoi hau qua cua toi 1.
Ngai noi voi ban: “Tai cling khong 1én an ban.
Hay vé di va tir nay ding pham toi nita” (Ga
8,11). Nhirng loi chita lanh cta Ngai gitp ban
dang day va tién vé phia trugc. Mai lan xung
t6i 1a sy tuon d6 long thuong xot cua Thién
Chua dé phuc hdi ban va giai thoat ban budc di
trong &n sung va tinh yéu cua Ngai.

Ban c6 thé khdng cam thay khac biét gi khi roi
tda giai toi. Nhung mdi lan, giong nhu nguoi
duoc chira lanh khoi bénh té liét, ban c6 thé
nhan duoc phép la thoat khoi toi 16i va nhiing
anh huong caa nd. Vi vay, hdy ghi nhé nhitng
loi Chla Giésu n6i véi ban: “Hai con, toi con
da duoc tha” (Mc 2,5)!

Lay Chua, ta on Chta vi long thuong x6t 16n
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